i Qo H dHRH Shri Rudram Namakam
Anuvaka 1
o THI WTad &5 |
3 namo bhagavaté rudraya | |

% namo bhagavate rud’rzya Il
Prostations to Lord Rudra (who is the Destroyer of sin and sorrow)

3o FHEN TF WA, A1, TH FH: | THE] , I Heae AV o A N e

% namaste rudra ma_myavall ,uto ta, iSEIlVQ namellh |

namaste , astu dhanvane b@hubhye‘llmgta te namellh 11111

% namas’té rud’ra man’yava , uto ta , iShays namaha |

namas’te , as’ty dhan’vané pzhubh’Yamyta t¢ namaha Il 1 1|

Oh! Rudra Deva! My salutations to your anger and also to your arrows. My salutations to your bow and to
the pair of your hands.

TNd 's’im%a?imf%laqa{q"ﬁad | T 2Rt a1 od ot A &5 g IR
yata, 1sus swatama swam babhuva te dhanuh |

Siva saravya ya tava taya no rudra mrdaya | 121 |

ya ta , ishush’ gpjvatama ghjvam’ pabhiiva tg¢ dhanuhu |

$hiva Shap,y’ya ya taya taya no rud’ra mrdaya ll 2 i

Oh! Destroyer! By that arrow of yours, that bow of yours and that quiver of yours which have become the
most peaceful, make us happy.

mﬁwma{{ﬁmsqiw'@:ﬁ | T A ZTET R ey FreRziE 120
ya te rudra Siva tanuraghora papakasm1 |

taya nastanuva santamaya glrlsantabh1 cakagthi | 131 |

ya t€ rud’ra §hiva taniiraghora (@papakashint |

taya nas’tanuyj shan’tamay; girishan’tzbhi chakaghihi Il 3 Ii

Lord Rudra, by that supremely peaceful form of yours which destroys sin, and which is auspicious and
blissful, give us the knowledge Supreme. O! Resident of Kailas and Giver of all good.

o lea o ale

amgmr—dm@mw | Rrare R arg $e w1 Rdl: goasi st 12
yam1sung1rlsanta haste blbharsyastave |

sivan glrltra tan kuru ma h1m81h purusaf ]agat | 1411

yam1$hun girishan’ta has’te biphar’shyas’tave |

ghivan’ girit’ra tan’ kuyy ma higm’si[fp]’ pullighafi’ jagate Il 4 |l

O! Resident of the Mountains and Giver of all good! O! Protector! Make the arrow you hold in your hand
peaceful; do not destroy people or the material world.
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R e 1 RTa=st agmi | 9t 76 HaReRIgaERs AT, STEd 1 1
Sivena vacasa tva gir_iéécchéll vadamasi |
yathél nas sarvgmijjagaldaygksmarﬁ sumana , asat | 151 |
$hivena vachasat’ vz girishat’chha vadamasi |
ya’fhé nas’ sar’yamij ’jagadayak’shmagm’ sumanj , asate |1 5 ||
O! Resident of Mountains! In order that our world of relations and cattle may be prosperous, wholly free
from disease and of good mind, we propitiate you with auspicious words.

GG S dedt P | Sy Gl SRTEEEl 9 g NE
adhyalvocadadhivgkta pralthgmo daivy6 bhisak |

ahﬂ\o/iécg sarvelilﬁjgmbhaygntsarvgéca yatudhejmyalh 161 |

adh’yavochadadhiyak’tap’ Praghamo daiv’yO phishake |

ahigesh’ ha sar’vaai’jam’bhayant’ sar’'vaash’cha yatudhan’y2ha ll 6 |

Let Him intercede on my behalf and speak in my favor, even Rudra, that foremost one, held high in honor by

the gods, the physician. Let him annihilate the enemies of mine like scorpions, snakes, and tigers, and the
unseen enemies like the Rakshasas, spirits and demons.

9 STEE] , e fog P wemRisameEe , 6 ol
asau yastamro, alrgna ,Igta babhrus sqlmgr'lgalalh .I |
ye cemamrudra , abhito diksu $ritas sahasraso'vaisamheda , imahe | |71 |
asau yas’tam’r0 , Aryna , uta babh’rus’ Sumaﬁ’galaha I
y€ chemagm’rud’ra , abhito djk’shush’ ghritas’
sahas’ra$ho (a)vai gm’héda ,imahe Il 7 Il

This Sun who is copper-red when he arises, then golden-yellow, this highly auspicious and beneficent one is
truly Rudra. These other Rudras who are quartered round about in all directions of this earth, may I ward
off their anger by my praise.

o _Ne

el ST e ol feiifed: | Jaeg: T, ST : |
asau }Ilcl)'vgsarpe%t_i nilellgrivlg vilohitah | |

utainan gopa , adréannadréannudaharyah |

asau YO (yvasar’Pag nilag’riyg vilOhitaha |

ytainan’ g5pa , adrshan’nadrshan’nudahar’yaha |

Let the blue-necked one render us happy, the one who rises in crimson splendour, whom the cowherds, the
water-maidens and all the creatures in the world can see.

N« |

Il farsat el & T Heantd =: <

utainam vigva bhiitani sa drsto mfdayéti nah | 181 |
utainari’ vish’va phtanj sa drsh’td Mrdayati naha Il 8 |l
Let Him grant Happiness to us.
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Al W#\E’Vﬁ\m HEEE WGy | o 4, I Saiisad RAtsHEE A 1R
namo, as’lcu mlagrlvaya sahasraksaya mldhuse |
atho ye, asya sattvano 'han tebhyo karan namah | 191 |
namo , as’ty nilag’ rivaya sahas’rzk’shaya midhushee |
atho ye , 35’ya sat’tvapg @han’ tebh’y0 (@karan’ namaha Il 9 i
Let my salutations be to the blue-throated one, who has a thousand eyes. I also bow to his followers.

Hﬂ%wmmmn e § a9 O 1 STE A o

pra munce_l dhanvana_lstvamt_lbhaygrartmygr]yam |

yéécei te hasta, iSEIlVE_lh para ta bhallgavo vapa | 1101 |

pra mufi’ch, dhan’Vanas’ tvamybhaygrart’niygyj’yam |

yash’cha (g has’ta , ishaya[fp]’ para ta bhagavé vapa Il 10 Il

Bhagavan Rudra, loosen the string from both ends of your bow and put into your quiver the arrows in your

hands. (The Possession of the following six completely is called Bhaga — power, valour, fame, wealth,
knowledge, and renunciation. Rudra has got all of them and hence He is addressed as Bhagawan).

I et N o Cl la = | |

HIATH e FEee ATy | (i aear=r ge R 6 gA1 9 122 |
avatattya dhanustvam SahEIlSIE_IkSE_l satesudhe |
nisirya Salyanam mukha $ivo nas sumana bhava | [111 |

vatat’tya dhanus’tvagm’ sahaS’rék’sha shateshudhe |
ni$hir’ya ¢hal’yanam’ mukha ghivo nas’ gymana bhava Il 11 |l
You having a thousand eyes, and bearing a hundred quivers, after loosening your bow, kindly blunt the edges
of your shafts. Assume your peaceful and auspicious Siva form and become well-intentioned towards us.

[ SN N

ﬁ?q:[‘c'lﬂ mmammv 3d | W Wﬁeﬁ'ﬂa RS
v1]yan dhanuh kapardmo Vlsalyo banavarh , uta |

anesannasyesava abhurasya msangathlh | 1121 |

vij’yan’ dhanu[hk]’ kapar’ding vishal’ yo banavagm’, yta |

anéshan’nas’yeshava , 3bhuras’ya nighan’gathihi Il 12 |l

Let the bow of Kapardin, Rudra of the matted locks, be without its string. Let there be no arrows in His
quiver. Let His arrows lose their capacity to strike and pierce. Let the sheath of his sword be not removed.

NN e
slaﬁl ceH & EPE d ‘o'lﬂ | dITISTHIA - ﬁ’&ﬂﬁqu qR aga IREY]

ya te h(_etlrrmdhustamg haste bgbhuva te dhanuh |
taya'sman - vi§vatastvamayaksmaya paribbhuja | 1131 |
ya te patirmidhush’tama has’teé pabhava g dhanuhu |
taya (a)s’Mane , vigh’vatas’tvamMayalk’shmayj parib’bhuja Il 13 |l
O! Supreme lord who showers mercy! Protect us from all wordly troubles with the weapons and bow in
your hands, which are not for hurting us.
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T , ST g | SAREA d TR g ad g 12y
namaste , astvayudhayanatataya dhrsnave |

ubhabhyamuta te namo bahubhyan tava dhanvane | 1141 |

namas’te , ast’vayUdhayanhatataya dhrsh’navee I

ubhabh’yYamyta te namo bahubh’yan’ tava dhan’vane Il 14 II

Salutations to your sturdy and potent weapons, and also to both your hands and your bow.

[N N

WTHWWHWW‘HH | GWTZI WSSI W%?ﬂ{ 1wl
par1 te dhanvano hetirasman vmaktu v_15vatah |

athoya, ist_ldhistave:l”re , asmanni dhéh_i tam | 1151 |

pari te dhan’vano hetiras’man’ Vrnak’tu yigh’vataha |

atho ya , ishudhis’tayz (Aré , ag"man’ni dhepj tam 11 15 Il

Let the arrow of Your bow spare us in all ways. And place your quiver of arrows far away from us.

T, I WA s TRTea S R PR o
TSRIST I T TeRE™ Siu-eedd T : |
namaste , astu bhagavan Viéveévaréyall mahédevéyell
tryambakaya trlpurantakaya trlkagmkalaya kalagmrudraya
n11akanthaya mrtyun]ayaya sarvesvaraya sadaswaya
Srimanmahadevaya namah | 1
namas’te , as’tu bhagavan’ vish’veésh’yaraya mahaggvayat’
tryam’pakayat’ tripuran’takayat’ trikag’nikzlaya kalag’niryd’raya
nilakan’thay2 mrt’yui’jayaya sar’vesh’yaraya sadaghjvayash’
shriman’ mahédévéya naMmaha ||
Let my salutations be to that great God who is the Lord of the universe; the great God, the three eyed one,

the destroyer of Tripura, the extinguisher of the trika fire and the fire of death, the blue-necked one, the
victor over death, the lord of all, the ever peaceful one, the glorious God of gods.

Anuvaka 2

AN e

WWW |aillaaqaw:m1

namo h1ra1_1yabahave sena_mye disan ca patallyg namo

namo hifaf.l’yabéhavé Sénén’yé dishai’ cha Patayé namo

Salutations to Lord Rudra with the golden arms, Commander of forces; to the Lord of all quarters,

salutations.

[N NN

Cel| QW & hR: QTETF[W :l'qT
namo vrksebhyo hari kesebhyah pastinam patellyg namo
namo v;k’shébh’y() harikés’hébh’ya[fp]’ pashanam’ patayé namo

Salutations to the trees tufted with green leaves; salutations to the Lord of the cattle.

[+
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FIII'FLFIWITI fasiaa qefl?lm

namas saspm]araya tV131mate pathmam pataye namo

namas’ g5°pifi ]arayat’ tvishimateé pathinam’ pataye namo

Salutations to Him who is light yellow, red tinged and radiant; to the Lord of the pathways, salutations.
I TGRS A, Fetd

namo babhlgéayal Vivyzidhine'nnélmeim patelly(_e namo

namo babh’lyshaya viv’yadhiné (an’Nanzm’ patays namo

Salutations to Him who rides on the bull, to Him who has the power to pierce all things; to the Lord of food,
salutations.

N el haN N by haN

11 R HRIEe il JETe, Feidl =1l
namo hari keéayopav_itiné pustanam patellyg namo
namo harikéshayopavitin® push’tanam’ pataye namo

Salutations to Him who is always black-haired, who wears the yajnopavita (sacred thread); to Him, the Lord
of the healthy and strong, salutations.

namo bhgvasyell hetyai jagét@m patellyg namo

namo phavas’ya hét’yai ja8atam’ patdye namo

Salutations to the Lord of the universe, the shield against the phenomenal world.
T BETAS SeTClTere SOTH Tt 7

namo rgdréyé”tat@ving ksetrén@m patalyg namo

namo ryd°raya @tatavinek’ kshet’ranam’ pataye namo

Salutations to Him who protects the world by the might of His drawn bow; to Rudra, the destroyer of all
miseries; to the Lord of the fields and sacred places, salutations.

namas s@téyéhelmtyéyg Vanélmeim patalyg namo

namas’ sﬁtéyéhan’tyéya valdpam’ patdys namo

Salutations to the charioteer, the indestructible One and the Lord of forests.
T QAT Tt JETOTE et i

namo rohitaya sthgpatalye vrksanam patalyg namo

namgo rohitayas’ sthapataye vrk’shanam’ pataye namo
Salutations to the red One, to the Lord of trees, salutations.

namo mgntrir_lel vanijaya kaksélr_@m patellyg namo

namo man’trine vapijaya kak’Shénam’ patays namo

Salutations to the Counsellor of assemblies, the Chief of traders; to the Lord of dense impenetrable clumps
and clusters of thickets, salutations.
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~ Y o = ~
T a= ATREEHATATSETAH, 9o
namo bhuvantaye varivaskrtayausadhinam pataye namo

namo bhuyan’taye Vérivas’krtéyaushadhinam’ patayé namo

Salutations to the Creator of earth and Lord of medicines who is ever present in His devotees.

A, G TS St e o

nama, gccalrghoséyé krgndayellte pattinam patellyg namo

nama ut’chair’ghﬁshéyék’ (akran’dayate pat’gnam’ patayé namo
Salutations to Him who is Lord of infantry, the thundering One, who makes the enemies shriek.
TH: FeAIaTd e e, ded

namah krtsnavitaya dhévalt(_e sattvalnzim patelly(_e namah | |

namalhk]’ krt’snayitaya dhavags sat’tvapam’ patayg namaha i

Salutations to Him who surrounds His enemies completely; to the omnipresent One, who protects saintly
devotees (those who seek refuge) by rushing to their help.

Anuvaka 3
| o o | o :(ﬂl i
—_— —_— > —_— —_—
S PR g !
namas sahamanaya nivyadhina , avyadhininam pataye namo
namas’ sahamanaya niv’yadhina , av’yzdhininam’ patdys namo

Salutations to Him who cannot only withstand the shock of the onset of His enemies, but overpower them.

He who can effortlessly pierce His enemies; the Lord of those who can fight on all sides, salutations to Him.

[ N NN | N

= Elvﬁ‘:l'ltl RIS FHFW:[W :l'qT
namah kakubhaya msangme stenanam pataye namo
namalhk]’ kaxybhaya nighan’gineeés’ stenanam’ patays namo

Salutations to Him who stands prominent, the Wielder of the sword, to the Chief of thieves, salutations.

Col| HETW @W WHW ;l'qT

namo msangma isudhimate taskaranam pataye namo
namo nlshan’glna , ishudhimate tas karanam pataye namo
Salutations to the Robber chief, armed with quiver and arrows.

namo vaficate par_ivaﬁcallte stayinam patallyg namo

namo vafi’chaté parjvafi’chates’ staygnam’ patays namo

Salutations to the deceiving, elusive Chief of marauders.
NN e
4t Fﬁﬂ_q' QWTTWHTHW :I'FIT
namo mcerave parlcarayaranyanam pataye namo

namo nichgraVe paricharayalan’yanam’ pataye namo

Salutations to the wandering, ever evasive Chief of forest-thieves!
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| [ oL N I ~ I~ N
namas srkavibhyo jighérfllsadbhyo musnatam patellyg namo
namas’ srkavibh’yg jighagm’sad’bhy6 mush’patam’ patays namo
Salutations to the Chief of thieves, ever alert in defence and eager to strike.

~ o ! [ ha¥
IS GrEl TR eI St <l
namc;'s_imadbhyg naktgﬁcaraldbhyah prakrntanam patellyg namo
namo (y)simad’bhyo nak’taii’ charad’bhyalfp]’ prakrn’tinam’ patays namo
Salutations to the Chief of dacoits, who are on the move by night, carrying swords.

o Neae o
e E'GJﬁTE[UT PTR%!TI?I W‘FITCLCIFEI FI‘FIT
nama usmsme gmcaraya kuluncanam pataye namo

nama , ush’pishine giricharaya kulufi’chanim’ pataye namo

Salutations to Him who wears a turban, who wanders about the mountains; to the Leader of the landlords,

salutations.

T, YRR e A

nama, isulmadbhyo dhanv@vibhyaléca VO namo

nama , iShumad’bhyo dhan’yzvibh’yash’cha vy namo
Salutations to You who bear darts, who carry bows; to You, salutations.
T | ARt Sfdeatng s 9 TE

nama, étanva:mebhyallh prat_idadha‘lmebhyaéca VO namo
nama , atan’yanébh’yalfpl’ pratjdadhanebh’yash’cha vo namo
Salutations to You who string the bow and release the arrows.

T, ST et a1

nama, glyacchelldbhyo Visgjadbhyalléca VO namo

nama , zyat’chhad’bhyo viggjad’bhyash’cha vg namo
Salutations to You who stretch the bow and send the arrows again.
RIS ferodrs 91

namo'syelldbhyg Vidhyelldbhyaéca VO namo

namo (a)S’Yad’bhy() Vidh’Yad’bhyas’h’cha vo Namo

Salutations to you who make the arrows reach the targets.

W, SR T & A

nama, ésinebhygé éayalnebhyaéca VO namo

nama, ESinébh’yas’h’ shayanebh’yash’cha yvp namo

Salutations to You Rudras who are seated and who are reclining, salutations.
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| ey | ¥ ey
THY @I S 91 A1l
namas svapadbhyo jégraldbhyaéca VO namo
namas’ gyapad’bhyo j ag’tad’bhyash’cha v namo
To You Rudras who are in the form of those who are asleep and awake, salutations.
o > | b haN
TR e 9 A
namgstisthaldbhyc_) dhévelldbhyaéca VO namo
namas’tish’thad’yhy5 dhavad’bhyash’cha v namo
To You Rudras who are in the form of those who stand and those who run, salutations.
| | KaN ~ N
THY GHRY GHIAE dT |HT
namas sa_lbhébhyalls sgbhépalltibhyaéca VO namo
namas’ gabhabh’yas’ gabhapatibh’yash’cha v namgo

To You Rudras who are in the form of those who sit as members of assemblies and those who preside over
them, salutations.

T, TSI a7z
namo, aévgbhyo'évellpatibhyaéca VO namah | |
namo , ash’vebh’yo (a$h’vapatibh’yash’cha yp namaha II

To You Rudras who are in the form of horses and those who command them, salutations.

Anuvaka 4
| o | N NI o N = ~
T , ST T e 9 w8
nama, évy@dhinlilbhyo v_ividhyelmtibhyaéca VO namo
nama , 5v’y5dhiniibh’y6 vividh’yan’tibh’yash’cha vo namgo
Salutations to You who can hit and pierce from all sides, and You who can pierce in diverse and manifold
ways.

T, STUNEEgEdn 9 a9l

nama, ugalmébhyastrrflhe_ltibhyelléca VO namo

nama , uganabh’yas’trgm’ hatibh’yash’cha vy namg
Salutations to You who manifests as hosts of shaktis, gentle and violent.
! TRt T J A

namo ggtsebhyc; ggtsapelltibhyaéca VO namo

namo grt’sébh’yﬁ grt’saPatibh’yash’cha v namo
Salutations to You the covetous and greedy, and the leaders of such.
T ST SATefersd A

namo Vrétébhyg Vrétallpatibhyaéca VO namo

namov’ vratéebh’ygy» vratapatibh’yash’cha v namg

Salutations to You who are present in diverse crowds and races, and the leaders of such.
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~ N N | b b
namo ggnebhyol ggr_lapelltibhyaéca VO namo
namo gar_lébh’y(_) ganapatibh’yash’cha v namo
Salutations to You who are in the form of attendants of gods and their chiefs.
haN | NN o N [N hay hay
namo Virdpebhyo V_iévarﬁlpebhyaéca VO namo
namo virlpébh’yo vigh’varipebh’yash’cha yp namo
Salutations to You who are formless and yet manifest in universal forms.
~N | haN | by haN
Hl He=l: | fJ@3hdd dl dHl
namo mghadbhyeih , ksulle_lkebhyalléca VO namo
namo mahad’bhyaha , kshul’jakébh’yash’cha v namg
Salutations to You who are in the forms of the great ones and the small ones.
N o\ ~N ~, by haN
THT RIS 1 «HI
namo re_lthibhyol'ra_lthebhya{éca VO namo
namo yathibh’y0 (,rathébh’yash’cha yg namg
Salutations to You who are in the forms of those who ride chariots and those who do not.
N s | b haN
T X WA 91 A9
namo rathébhyc_) rathalpatibhyaéca VO namo
namgo rathéébh’ya rathapatibh’yas’h’cha vo Namo
Salutations to You who are in the form of chariots and those who own them.
=l N0 | haN haN
THY HAFH AT d1 qHl
namas senelibhyas sen@nibhyelléca VO namo
namas’ senaabh’yas’ sépanibh’yash’cha vy namo
Salutations to You in the form of armies and the leaders of such armies.
| | | b ~
aH: | &Y HE’é_l@aaﬂ dl «HI
namallh , ksa_lttrbhyells saflgrah_itrbhye'léca VO namo

namaha , kshat’trbh’yas’ sang’rahitrbh’yash’cha v namo

Salutations to You who are in the form of trained charioteers and those who learn chariot driving.
I hal | b haN

THEAERT TR 91 T

nama_lstaksellbhyo rathaka:lrebhyalléca VO namo

namas’tak’shabh’yg rathayarebh’yash’cha v namg

Salutations to You who are in the form of carpenters and chariot makers.
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T: Fsfona: FHR W 1 78
namah kulélllebhyah kgrmérébhyaéea VO namo
namalhk]’ kulalebh’ya[hk]’ kar’mareéebh’yash’cha v namo

Salutations to You who are in the form of those who mould clay and make mud vessels, and artisans
working in the metals.

: g@@lﬂ:ﬁ ﬁlﬂﬁﬁ% ElE]|

namah pl_lﬁjistébhyo nisa:ldebhyalléca VO namo

namalfp]’ puﬁ’jish’téébh’y() nighadebh’yash’cha v namo
Salutations to You who are in the form of fowlers and fishermen.

 , SYFE g 9

nama, isgk_rdbhyol dhanvgk_rdbhyaléca VO namo

nama , ighykrd’bhyo dhan’yakrd’bhyash’cha vg namg
Salutations to You who are in the form of those artisans who make arrows and bows.
it ARl gt 3t

namo mrggyubhyalé évgnibhyaléca VO namo

namo mrgayubh’yaéh’ $hvanibh’yash’cha v namg

Salutations to You who are in the form of hunters and huntsmen.

TR SRR Sqdfens | 9 |
namas Svabhyas évapalltibhyaéca \ namah | |
namash’ s’hvabh’yas’h’ shvapatibh’yash’cha yp namaha ||

Salutations to You who are in the form of hounds and their keepers.

Anuvaka 5
I A = &
namo bhE_IVE_IYEIl ca rgdréyall ca

namo hhavaya cha rud’raya cha
Salutations to the Creator and the Destroyer.

I T T TR

namas éa_lrvéyall ca paégpatellye ca

namash’ ¢h,°vaya cha paghupatayé cha

Salutations to the Destroyer and to the Protector of all beings in bondage.
o festitard = fifpusta @

namo nilellgrivéya ca éit_ikanthélya ca

namo nilag’rivéya cha éhitikan’thﬁya cha

Salutations to Him whose throat is blue and whose throat is also white.

0
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T: FlGH 9 HFHAE F
namah kapgrdiné ca Vyulptakeéaya ca
namalhk]’ kapar’diné chav’ Vyup’takééhéya cha

Salutations to Him who has matted hair, and to Him who is clean-shaven.

| | | haN
THY He &l& o Adeldd o
namas sahasr@kséyell ca égtadhalnvane ca
namas’ sahas’rzk’shaya cha ghatadhan’vané cha

Salutations to Him who has a thousand eyes and a holder of hundred bows.

:lmmﬂsrmawnqrama

namo glrlsaya ca Slprlstaya ca
namo girishaya cha shipivish’taya cha
Salutations to Him who dwells on the mountains and who is present in all beings.

~ | ~ 1 =
it HigeeTd =g
namo m_idhustellméya_l Ceslimate ca
namo midhush’tamay, cheéshumaté cha
Salutations to Him who showers blessings very much and who bears arrows.

bl |

CI g{a’m = A |
1

namo hrasvaya ca vamanaya ca

namoOh’ hras’vaya cha vamanaYa cha

Salutations to Him who assumes a small size, and to Him who is in the form of a dwarf.
=~ haN N

G ELIR IR

namo brhate ca varsiyase ca

namo brhaté cha var’Shiyasé cha

Salutations to the great and majestic One, to Him who is full of excellence.
~N | . [N

Hl 6T 9 dJedd o

namo vrddhaya ca sarhvrdhvane ca

namo yrd’dhaya cha gam’vrdh’vané cha

Salutations to the old venerable One, who grows in and by prayers.
=~ [aNll |

Hl, A A YYHTH A

namo, agriyéya ca pratha_lméyell ca

namgo , ag’rlyaya chap’ prathamaya cha
Salutations to Him who was before all things and who is foremost.

i
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| Y| o |
H | IR AT |
nama, @éavé caj_irayal ca
nama , 36have chajiraya cha

Salutations to Him who pervades all and moves swiftly.

TR FrAE TR
namas éighrliyéya ca éibhyélya ca
namash’ s’high’riyéya cha s’hibh’yéya cha

Salutations to Him who is in fast moving things and in headlong cascades.

T, G e |

nama, f_1rmya‘|1ya cévasva_myéya ca

nama , gp'Myaya chavas’van’Yaya cha

Salutations to Him who is in great waves and in the still waters.
TG EaeE = g T 0

namas srota_lsye'llya ca dvipye‘llya call

namas’ srotas’yYaya chad’ dvip’Yaya cha i

Salutations to Him who is in the floods and in the islands.

Anuvaka 6

hal | N |

I BT A FAg

namo jygsthéyei ca kan_isthéyall ca

namo0j’ jyesh’thaya cha kanigh’thaya cha

Salutations to Him who is the eldest and the youngest.

qj:Il_: < | T | ?

namah pflI'VE_le_IYEIl Cépara_ljéyell ca

namalfpl’ piir'yajaya chaparajaya cha

Salutations to Him who is the primordial cause and subsequent effect.
I A AW |

namo madhygméyell Cépagglbhayal ca

namo madh’yamaya chapagal’bhaya cha

Salutations to Him who is the eternal youth and who is also the infant.
:I_q‘;ll_ 2 | ﬁ [aN ?

namo jaghgnyéya ca budhniyéya ca

namo jaghan’yéya cha budh’niyaya cha

Salutations to Him who is in the loins and in the roofts.

Script & Roman Coloured Coding Script (RCCS) www.saiveda.net — Translations SSBPT Prasanthi Nilayam




Namakam — Anuvaka 6 l 13

:|'J:||H : | a o q Cl ﬁ

namas sc_)bhyélya ca pratisgryélya ca

namas’ gghh’yaya chap’ pratisar’yaya cha

Salutations to Him who is present in vice and virtue and all that is dynamic.
T A E S

namo yémyéllya ca ksemyélya ca

namo yam’yaya chak’ kshem’yaya cha
Salutations to Him who is in the worlds of death and of liberation.

cel \sqm a9 tqcvqm o
nama, urvaryaya ca khalyaya ca

nama , ur’var’yaya cha khal’yaya cha
Salutations to Him who is present in the green fields and farm yards.

TR S e |

namas élokyéya cévasa:mye'llya ca

namash’ $hlok’Yaya chavagan’yaya cha

Salutations to Him who is praised by the Vedic Mantras and who is expounded in the Vedantic Upanishads.
i =g 9 Fegia |

namo Vanyéllya ca kaksyéya ca

namo van’yaya cha kak’Shyéya cha

Salutations to Him who is in the form of trees in the forests and of creepers in the shaded areas.
< AT | SfsEE =

namas érgvayell ca pratiérgvéyell ca

namash’ gpravaya chap’ pratish’ravaya cha

Salutations to Him who is present in the sound and the echo of the sound.

Co 3T|"-‘{[E|UT|'<‘J %ITSSQT?TF’J o
nama asusenaya ca surathaya ca
nama , zshushénaya chj (@shurathaya cha
Salutations to Him whose armies move swiftly and who rides on a swift chariot.
] A A
namas éﬁra‘llya cavabhindate ca
namagh’ $hardya chavabhin’daté cha
Salutations to the warrior, He who destroys his enemies.
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~C %]

4t Ao alara:l 9

namo Ve}rmlne ca Varl"g’chineI ca

namo Var’miné cha Varﬁthiné cha

Salutations to Him who is clad in armour Himself, and who has provided for the safety of His charioteer.
! faferl = At =

namo b_ilminé ca kavgciné ca

namo pil’min€ cha kayachin€ cha

Salutations to the armoured One.

| hal |
THRL M o A A |l
1 1 1
namas$ $rutaya ca Srutasendya ca | |
namash’ ¢ ytaya chash’ shrutagsnaya cha |l

Salutations to Him who is praised in the Vedas and whose army is also praised.

Anuvaka 7
T T SSERIE |
namo dundgbhyélya Ca”hangnyéya ca
namo dun’qubh’Yaya cha (dhanan’Yaya cha
Salutations to Him who is the present in the beating sound of drums and the sound of bugle.
! oI | TR |
namo dhgsnavel ca pramgééyall ca
namo dhrsh’nave chap’ pramr$haya cha
Salutations .t;) Him who never retreats. from battle and is skilled in reconnaissance.
it 7T = e
namo dqtéya{ ca prahlitéya ca
namo ¢ taya chap’ prahitaya cha
Salutations to Him who is present in spies and courtiers.

[N a NN NI o N

Col| HW %EPJH?I o
namo msangme cesudhlmate ca
namo nighan’gine chéshughimate cha

Salutations to Him who has a sword and a quiver of arrows.
| S A o

THRI0TS FSSYP

namastiksnesave ca'"yudhine ca

namas’gjj shneshave cha yudhine cha

Salutations to Him having keen sharp arrows and myriad weapons.
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| | RN
HY EETEE | Pededd
namas svayudhaya ca sudhanvane ca
namas’ svayydhaya cha sydhan’vané cha

Salutations to Him bearing a beautiful powerful weapon and bow.
| |

THY QA 9 9= |

namas srutyélya ca pathyélya ca

namas’ srut’yaya cha path’yaya cha

Salutations to Him who is in the narrow footpaths and the broad highways.

TH: FEE T A= |

namah katyaya ca mpyaya ca
namalhk]” y5¢yaya cha nip’yaya cha

Salutations to Him who is in the narrow flow of waters and in their descent from higher to lower levels.

Y U 9 A
namas sﬁdyéya ca sare_lsyéya ca

namas’ sttd’Yaya cha saras’Yaya cha

Salutations to Him who is in the marshy and muddy places and in the lakes.

SRR NI
namo n@dyéyell ca Vaiégntayell ca

namo p34°yaya cha vaighan’taya cha

Salutations to Him who is in the flowing waters of rivers and in the still waters of mountain tarns.

H: FA TES T

namah kﬁpyalya Cavgtyéya ca

namalhk]’ kitp’Yaya chayat’yaya cha

Salutations to Him who is in the wells and in the pits.
At T |

namo Varsye'llya Céva_lrsyéyall ca

namg varsh’yaya chayarsh’yay2 cha

Salutations to Him who is present in rains as well as drought.
it HeA = fogeaa

namo mgghyéya ca Vidygtyéya ca

namo mégh’yéya cha vid’yut’yiya cha
Salutations to Him who is in the clouds and in the lightning.

s
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I YN !

aH, _EEISIZIIZI FISSAHME |

nama ,_idhriyélya ca”tgpyéya ca

nama , jdh’riyaya cha (a)tap’yéya cha

Salutations to Him who is in the glittering white autumn clouds and who is in the rains and mixed with
sunshine.

~ | ~~ | ~ | |

THT AT F THATH A THT ATEdH™E = G o

namo vétyéya ca resmiyéya ca namo Vésta_lvyéya ca VE_IStl_lpéy&Il call

namg vat’ydya cha résh’miyaya cha namo vas’tay’Yaya cha vas’typaya cha i

Salutations to Him who is in the rains accompanied by winds and in the rains accompanied by hail.
Salutations to Him who is the Protector of land and cattle.

Anuvaka 8

Il J08LaY ey, % ll
[l 3 hara hara hara hara % Il

T HIAI = R A " |

namas soméllya ca rgdréyall ca namallsta:lmréyall Cérgnéyall ca

namas’ s0Maya cha rud’raya cha namas’¢zm’raya charynaya cha
Salutations to Him who is with His consort Uma, the destroyer of samsaric sorrow.
Salutations to Him who is crimson and rosy-red also.

| | e | | |
T TE W T | T I
namas Sangaya ca pasupataye ca nama , ugraya ca bhimaya ca
namash’ ¢hap’gaya cha paghupatdyé cha nama, yg’raya cha phimaya cha
Salutations to Him who brings happiness and who is the Lord of all creatures.
Salutations to Him who is fierce and strikes terror at sight into His enemies.

~ = | ~ | N~ RN

Hl, Wa@ﬂmﬁwggaﬁlwg

namo, agreva_ldhéyall ca dﬁreve_ldhéyei ca namo hantre ca hanllyase ca

namo , ag’réyadhaya cha daréyadhaya cha namo hap’tré cha hanlyasé cha

Salutations to Him who destroys enemies, right in front and from afar.
Salutations to Him who is the killer of the arrogant and the irreverent.

it genl &R FRTA FHEANT o TR A T 1
namo vrksebhyo hari kesebhyo namelst@réyg namas égmbhavele ca maygbhavé ca
namo vrk’shébh’yg harikés’hébh’y()
namas’tzraya namash’ gham’bhave cha maygbhave cha
Salutations to Him who is present in trees full of green leaves. Salutations to Him who is the Pravana

mantra, OM.
Salutations to Him who is the source of happiness earthly and heavenly.
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THIL A = HIERTH H AHARMETE F REAE
namas Sankaraya ca mayaskaraya ca namas $ivaya ca Sivataraya ca
namash’ ghan’karaya cha mayas’karaya cha namash’ gpivaya cha ghivataraya cha
Salutations to Him who is inherently of the nature of conferring happiness directly in this world and the

world hereafter.
Salutations to Him the auspicious One, who is more auspicious than all others.

A ﬂm_(l‘qu ? | ? q]:i': m Cl ) C| ﬁ_
namgstirthyéya ca kﬁlyéya ca namah p@ryélya cév@ryalya ca
namas’tirth’yaya cha kiil’yaya cha namalfp]’ par’Yaya chavar’yaya cha
Salutations to Him who is ever present in holy places and on the banks of the rivers.
Salutations to Him who is present in this shore and the other.

| | ey | | Cl |
T JoRUTE TRUTE | ), STarE SS9
namah prgtarellr_laya Cc_)ttaralnéya ca nama, atéryéya cé"l@dyélya ca
namalfpl” prataranaya chot’ta’@naya cha nama , atar’yaya cha )lad’yaya cha
Salutations to Him who ferries men over the sins and evils of Samsara (the Illusions of the world), and who

by the grant of knowledge ferries them over Samsara altogether.
Salutations to Him who is born again and again in Samsara and who tastes the fruits of Karmas in the form

of Jiva.

TR A | el | e R = e = |

namas éaspyalya ca phenyéllya ca namas sikgtyéya ca prav@hyéya call

namash’ shash’Pyaya cha phén’yaya cha namas’ sika’Yaya chap’ prayah’Yaya cha I

Salutations to Him who is in the form of tender grass and in transient foam.
Salutations to Him who is in the form of the sands and flowing water.

Anuvaka 9
T , SR =y ° T e 9 gguE =
nama, ir_ir_lyéya ca prapgthyéya ca namah kiﬁ‘lé_ilayal ca ksayellnaya ca
nama , irjn’yaya chap’ prapath’yiya cha
namalhk]” kigm’ghilaya chak’ kshayanaya cha

Salutations to Him who is present in fertile lands and worn-out ways.
Salutations to Him who is in the rocky uninhabitable and rugged tracts and in habitable places.

[ SN Y|

o Fafae 7 Ged 9 T M 9 I |

namah kapa_lrdiné ca pula_lstayé ca namo gosthyéya ca grhyéllya ca

namalhk]’ kapar’dine cha pujas’tay€ cha namo gosh’thyaya cha grh’yaya cha
Salutations to Him who binds His matted locks and wears them majestically like a crown and to Him who is

easily attainable.
Salutations to Him who is in the cow sheds and in the homesteads.
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namgstalpyélya ca gehyéya ca namah k@tyélya ca gahvargsthéyell ca
namas’tal’Pydya cha geh’yaya cha namalhk]’ kat’Yaya cha gah’varggh’thaya cha
Salutations to Him who reclines on couches and who takes his ease in stately store yard buildings.
Salutations to Him who is in the thorny impenetrable forest places and in mountain caves.

b |

FI'FITEWW %llﬂ'q'ﬂzl'l'q o : 13IT‘<<-1°¢‘II<‘I o qu o
namo hrada_lyyaya ca mvgspyaya ca namah pamsa_lvyaya ca rajgsyéya ca

namoOh’ hraday’yaya cha niveshp’yaya cha

namalfp]” pagm’sav’yaya cha rajas’Yaya cha
Salutations to Him who is in deep waters and in the dew drops.
Salutations to Him who is present in atoms and dust.

TR A T ERAE © Sl JieEtd 1
namas éuskyéya ca har_ityélya ca namo lopyalya colgpyélya ca
namash’ $hush’kydya cha harit’Yaya cha namo lop’yaya chélap’yﬁya cha

Salutations to Him who is in dry and green things.
Salutations to Him who exists in difficult terrains and in green grass.

™ Wﬁl’ﬂ-‘-ﬁlﬂﬁﬂﬂ mmaqvmma

nama urvyaya Ca surmyaya ca namah parnyaya Ca parnasadyaya ca

nama , ;°Vyaya cha siirMyaya cha namalfpl” p3p'0yaya cha par’naghad’yaya cha
Salutations to Him who is in the earth and in the beautiful waves of rivers.
Salutations to Him who is in the green leaves and the dried ones.

:I'FITSWTU'I'I"‘J Wﬂ?‘[ o a C‘FITWEH = W o

namo paguramanaya cabhighnate ca nama , akkhidate ca prakkhidate ca

namo (a)paguramal_laya chabhigh’naté cha

nama , ak’khidateé chap’ prak’khidaté cha

Salutations to the Rudraganas (soldiers of Rudra) who have their weapons uplifted and who strike from the

front.

Salutations to them (Rudraganas) who torments a little and also profusely.

~N [N NN N IN > N o ha¥ b Noo ha¥ hny |
HI d: TRIRHT qdTdIX gqd¥ -l «HI W&{IW_IEEW_I HI bl dH
namo vah kir_ikebhycl) devanam hrdallyebhyg
namo viksinakebhyo namo vicinvatkebhyo nama,
namo va[hk]’ kirikebh’y0 dgva gm’ hrdayébh’y()
namo vik’shipakebh’yp namo vichin’yat’kébh’yp nama ,
Salutations to You who shower wealth and who dwell in the hearts of the Gods.
Salutations to You who are not liable to decay (and who abide in the hearts of the Gods).

Salutations to You who search and examine the good and bad that each one does (and who abide in the
hearts of the Gods).
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[ AL NN | = |
ATl 71 , ATHIERA: |

anirhatebhyo nama, émivgtkebhyalh N
e'mir’hatébh’ya nama , amiyat’kebh’yaha I
Salutation to You who have rooted out sin utterly (and who abide in the hearts of the Gods).

Salutation to them who have assumed a gross form and stand in the material shape of the universe (and who
abide in the hearts of the Gods).

Anuvaka 10
E\’TE[ | Y [N ;fﬂ [N N |
WWWHT ‘TFITST[ |l QFTIE' W?HTSSH’FIH\ nell

drape, andhasaspate darldranmlalohlta |
esam purusanamesam pasunam ma bherma'ro mo, esan kifi cana' '‘mamat | 111 |
drapé , an’dhagag’ pate darid’;,n’nilalohita |
esham’ purishanamesham’ Paghgnam’
ma bhér’ma (3)r6 mo , €ghan’ kifi’chana (@mamate II 1 Il

O! Lord of destruction! Lord of food! O! Blue and red One! O! Detached One! Let there not be fear in these
people and these cattle! Let not any of them stray away. Let not any of them be diseased!

71 d &g R a1 R it | B sge Suet ot A g s 1R

ya te rudra Siva taniis Siva V_iévéhellbhesaji |

Siva rgdrasyell bhesaji tayél no mrda j_ivasé 121 ]

ya t€ rud’ra ghiva tantish’ hiva vigh’vahabheéshaji |

$hiva rud’ras’ya bhéghaj1 taya n6 mrda jivasee Il 2 |l

Oh Lord Rudra! Let this auspicious form of Yours, which is the expert physician’s panacea for all the ills of
the world, render us ever living and happy.

[\ SN

AT BET dd Ffae FEENE ¥ WOwE Al |
QWWWWWWWWW W@T& N3
imam rudraya tavase kapardme ksayadv1raya pra bharamahe matim |
yatha nas samaslad dvipade catuspadg viSvam pustan grame ,
asminnanaturam | |31 |
imagm’ rud’raya tavase kapar’dinéel’ kshayad’virayap’ pra bharamahé matim |
yatha pagh’ shamasad’ gyipade chatush’pagds vish’vam’ push’tan’ grame ,
as’min’nanaturam Il 3 |l

We surrender our intellect to “Rudra”, the One with the matted hair, the Destroyer of enemies, so that in
this village, all our people and cattle may flourish and everything prosper without disease.

Script & Roman Coloured Coding Script (RCCS) www.saiveda.net — Translations SSBPT Prasanthi Nilayam




Namakam — Anuvaka 10 l 20

T Al TEIA Al TR FAENE T e |

g i AU e dezerd o &g sl 191

mrda no rudrota no mayaskrdhl ksayadv1raya namasa V1dhema te |

yacchafi ca yoSca manurayaje pita tadasyama tava rudra pramtau | 141 |

mrda n0 rud’rgta ng mayas krdhik’ kshayad’Vlraya namas3 vidhema te |
yat’chhafi’ cha yosh’cha manUrayajeé pita tadash’ya, tava rud’rap’ prattitau Il 4 |
O! Destroyer! Render us happy with material possessions and spiritual liberation. We render obeisance to

You, the Destroyer of sin. Let us attain through Your loving Grace all that was attained by our forefather
Manu (materially and spiritually).

1 A FETAY AL, SR A A, gt A7 A |, I |
A1 =3t ol e e e e A wedat & iR 1w
ma no mahantamuta ma no arbhakam mana, uksantamuta ma na uksitam |
ma no vadhih pitaram mota mataram priya ma nastanuvo rudra ririsah | [51 |
ma N0 mahan’ta,yta ma N0, ar’phakam’ ma na ,

uk’shan’tapyta ma na , uk’ghjtam |
ma 10 vadhilfp]’ pitaram’ mota mataram’ priya

ma Nas’ganuvo rud’ra ririshaha Il 5 Il

O! Destroyer! Do not torment our aged, our young ones, our infants, our children in the wombs, our father,
our mother and our dear bodies.

(NN [ [FaN N o by = o

HIAEdlh A HT d, SATIE HI AT ITY AT AT, 3:[’&'3731'{5[ |
~ [ o [N | ~ _ | oSN ~

éﬁﬂwmwmmmaﬁﬁaammmwa W&
manastoke tanaye mana, ayu51 ma no gosu mano, asvesu ririsah |
viranma no rudra bhamito Vadhlr hav1smanto namasa vidhemate | |61 |
manas’igke tandys ma na , aQyUshi ma no g0shu ma no, ash’veghu ririshaha |
viran’ma N0 rud’ra bhamito vadhir’ havish’man’tg namasa vidhema té Il 6 Il
O! Destroyer! Do not, in Your anger trouble our children, our sons, our lifespan, our cattle, horses or our

servants. We render homage to you through our rites.

I o I wi&qﬁaﬂﬁ%ﬂ@ﬂnﬁﬁ I |
Iaﬂ%lFlT amaqa*{@mammrqu Wl

arat te goghna , uta purusaghne ksayadv1raya sumnamasme te, astu |

raksa ca no, adhi ca deva brghyadha ca nas sarma yaccha dV_1barhah L1711
jrat’ te gogh’na, yta Pﬁrushagh’nék’ kshayad’Viraya sum’namas’me t€ , as’tu |
rak’sha cha pg , adhi cha devab’ prizh’yadha

cha nagh’ $har’ma yat’chhad’ gvibar’haaha Il 7 Il
O! God! Let that gentle form of Yours (which spells destruction for the men and cattle of evil-minded

people) be near us, protect us, plead for us, confer grace on us and grant earthly bliss and spiritual
liberation.
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e A IdEes] JA T A TR |
qmwwmqw aw«La A TG & N <l

stuhi srutan gartasadan yuvanam mrgan na bhlmamupahatnumugram |

mrda ]arltre rudra stavano, anyan te, asmanni vapantu senah | 181 |

stuhish’ g¢hrutan’ gar’ tasadan’ tuanam mrgan na bhimamupahat’numug’ram I
mrda jaripre rud’ras stavano , an’yan’ t€ , 3°man’ni Vapan’yy seénadha ll 8 |l

Praise the reputed One, the Dweller of the heart, the ever young One, terrible like a lion, the Destroyer, the
supreme One! O! Destroyer! Render us, the praying mortals, happy. Let Your hordes destroy others.

ol s [ o | al =

qRUT &g &feig T TR e gHICRETET: |
ol R T HigediTd deEr g9 1R 1

parmo rudrasya hetlrvrnaktu par1 tvesasya durmatlraghayoh |

ava sthira maghavadbhyastanusva mldhvastokaya tanayaya mrdaya | |91 |

pafll_lo rud’ras’ya hetir’vinak’ty parlf tveshas’ya dur’ matlraghayo-ho I

avas’ gthira maghavad’bhyas’tanush’y, midh’vas’gkaya tanayaya mrdaya Il 9 |l

Let the weapon and the will to strike of the Destroyer who burns sinners through his anger, keep away from

us. O! Granter of boons to the prostrate! Turn away your weapons from us, the worshipping ones. Grant
happiness to the children.

Tiigen Rdan Rt 46 gael 74 |
qmqai WWWW aﬂﬂtmﬂmmﬂﬁ Ngell
mldhustama Sivatama Sivo nas sumana bhava |
parame Vrksa ayudhan mdhaya krttim Vasana
a cara pmakam bibhrada gahl | 1101 |
midhush’tam, $hivatama ghjvo nas’ gymana bhava |
ramé vrk’sha , ayudhan’ nidhaya krt’tim’ vaSapng, ,
a chay, pindy,m’ bibh’rada gahi ll 10 |l
Supreme Showerer of blessings. Supreme auspicious One! Be auspicious and beneficent, and bear goodwill

to us. Place Your threatening and hurtful weapons on some tall and distant tree. Approach us wearing
Your tiger skin and come bearing Your Pinaka bow.

[a N o\l aN o Ne

WWW e W | Wﬂgﬁv WSWWW e
V1k1r1da V110h1ta namaste , astu bhagavah |

yaste sghasram hetayonyamasmanni vapantg tah | 11111

vikiriga vilOhity namas’té , as’tu bhagavaha |

yas’té gahas’ragm’ hétayo (ayn’yamas’man’ni Vapan’ty ta-ha Il 11 |l

O! Lord! Destroyer of samsaric ills | White-hued One! Lord Bhagavan! Salutations to You. Let Your
thousands of weapons not destroy us, but rather destroy our enemies.
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HEoT FEw digaiadd §ad: | R ST : = gat FR e 0
sghasrér_li sahasrgaha béhgvostavell h(_etayalh |

tasémiéélmo bhagavah paracina mukha krdhi | 1121 |

sahas’rani sahas’radha bapyvos’tava petayaha |

tagamishano bhagavalfp]’ paraching mukha krdhi Il 12 Il

In Your arms exist thousands of kinds of weapons in thousands of numbers. But Bhagavan, You are the
Lord and Master of them. Turn them all away from us.

Anuvaka 11
@ﬁﬂ@iﬁﬁ@,a@v@hl éméqgaﬁgﬁsgaaiﬁamﬁ N
sa_lhaslréni sahasraso ye rudra , aldh_i bhtimyam |
tesam sahasra yojane'va dhanvani tanmasi | |11 |
sahas’rani sahas’ra$ho yé rud’ra, aghi bhum’yaam |
teshagm’ sahas’ra yOjane€ (ajva dhan’vani tan’masi Il 1 |l
Those Rudras who live on the face of the earth in thousands of varieties, we shall cause the strings of their

bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us.

| [N | [N RN o

AT HEAUE SwiC g HaT, 3T IR

asmin malhgtyalrngvé ‘ntarikse bhava, adhi | 121 |
as’min’ mahat’yar’navéé (an’tarik’shé phava , adhi |1 2 1|
Those Rudras who dwell in the sublime ocean and the space between sky and earth, we shall cause the

strings of their bows to be loosened and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away
from us.

| [a Nl aN 1l ¢ |
AIAaTz] RIARUSTRL AT, 3Td: | &= 131
nilagrivas Sitikanthas sarva , adhah , ksamacarah | 131 |
nilag’rivash’ shitjkan’thaash’ gha'va , adhaha , kshamachara-ha 11 3 i
The Rudra Ganas, blue throated, where the Kalakuta poison rested; and white throated in other portions;

those Rudras who dwell in the nether regions, we shall cause the strings of their bows to be loosened, and
the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away from us.

| [Nl aN | |
Teseiiaral Rrfaewus feas &1, Iufram: ngi
nilagrivas Sitikantha divam rudra , upasritah | 141 |
nilag’rivash’ shitikan’tha divag8m’ yyd’ra , upash’rita-ha Il 4 Il
Blue throated where the poison rested and elsewhere white throated Rudras who dwell in the heaven, we

shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of
yojanas far away from us.

|2
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uqagamw#\?&fﬂmm %l F AT R FafeH: 1 1

ye Vrksesu saspm]ara mlagrlva Vllohltah 151 |

ye bhutanamadhlpatayo Vlslkhasah kapardmah 161 |

yeé vrk’sheshu ga9'pifi’jars nilag’riy; vilohita-ha Il 5 |

yé bhatanamadhipatayo vighjkhasalhk]’ kapar’dinaha i 6 |l

Those Rudras who exist in trees as their overlords, yellow-hued, like tender grass, crimson and blue necked,
who exist clean shaven and with matted hair as lords of ghosts and spirits; those Rudras who afflict people,

we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of
yojanas far away from us.

q, oty fafersafea Ty el S o 1| & 9o 9fY W, Seaat F9g: el

ye, annesu \{_ividhyellrllt_i patrelsg pibelltc_) janérlll 11711

ye patham pathi raksaya , ailabrda yavyudhah | |81 |

yé , an’N€ghu yijvidh’yan’y pat’réghy pibagg janane || 7 Il

yé patham’ paghjrak’ kshaya , ailapyda yay’yudhaha 11 8 I

Those Rudras who afflict people through their food and drink; who control the supply of food stuffs, we shall
cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas

far away from us.

Those Rudras who are the protectors of the pathways, the givers of food, who fight with enemies, we shall
cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas
far away from us.

ERIPIE RS war—cﬁ ﬁﬂﬁw I

ye tirthani pracarant1 srkavanto msangmah 1191 |

ye tir’thanip’ prachal‘an ti srkavan to nighan’gi®aha 1 9 Il

Those Rudras who haunt the sacred places wearing short daggers and long swords, we shall cause the

strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of yojanas far away
from us.

T, T s faEt wa i |

ya, gtévalntaécg bhﬁyérfllsaécg diso rudra vlitasth_ire |

ya , gtavan’tash’cha bhiiyagm’sash’cha disho yd’ra vitas’thiré |

Those Rudras so far mentioned, and over and above them, who have entered the quarters and occupied them,

we shall cause the strings of their bows to be loosened, and the bows themselves to be deposited thousands of
yojanas far away from us.

AN HEE ASTSE Tt AR 1 go |

tesérfll sahasra yojane'va dhanvani tanmasi | 1101 |

teshagm’ sahas’ra yOjané (ajva dhan’vani tan’masi Il 10 Il

Those Rudras who are on this earth, to whom food turns into shafts, I bow to them with my speech. With
my ten fingers joined, I bow to them with my body facing all quarters, I bow to them with my mind. May

they render me happy. Oh Rudras, to whom we bow! I consign him whom we hate and he who hates us, into
your yawning mouths.
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T &Rl A e A s e 3 e Iamd ardt
LV N N e 1 _e | e xalat s _ ¢ = = ~ N
TN G2 TG SfuT &2l TdrieaigaIGRa el THed
Wammwmmammmnzeu

namo rudrebhyo ye prthlvyan ye ntarlkse ye divi yesamannam vato

varsamlsavastebhyo dasa prac1rdasa daksina dasa prat1c1rdasod1c1r

dasc_)rdhvastelbhyc_) namaste no m_rdayzlmtg te yan

dvismo yasca no dvesti tath vo jambhe dadhami | [111 |

namo rud’rébh’y() yé PIthiv’yai’ yee (a)n’tarik’shé yeé divi yéshaman’nam’ vato
pshamishay,g’tébh’yp daghap’ prachir’dasha dak’shina dashap’

pratichir’daéh()dichir’ daghordh’vas’tebh’yp namas’te no0 mrdayan’ty té yan’

dvish’mo yas’h’Cha n()d’dvésh’ti tam’ yvo jam’bhé dadhami Il 11 Il

We render obeisance to those myriad manifestations of Rudra whose weapons are food, wind and rain; who

exist in the earth, ether and heaven. Prostrations to the east, to the south, to the west and to the north and

upward. Let them render us happy. Whoever hates us and whomsoever we hate, consign them into your
wide open mouth.

Rudra Mantras
aﬁamaam% Tl g =Y | JAEH Wﬁmaﬂa HISHI, |
tryambakan ya]amahe sugandhim pustlvardhanam |
urvarukamlva bandhanan mrtyormuk81ya ma'mrtat |
tryam’bakafi’ yajamaheé sugan’dhim’ push’¢jvar’dhanam |
ur’varukamiy, ban’dhanan’ mrt’y(')r’mllk’shiya ma (a)mrtadte |
We worship the fragrant three eyes One, who confers ever increasing prosperity; let us be saved from the
hold of death, like the cucumber freed from its hold; let us not turn away from liberation.

o1 el , ST AT, G A, wﬁ\gmwﬁwmssmsrawwam g |
yo rudro, agnau yo, apsuya, osadhlsu yo rudro

Vlsvabhuvana vivesa tasmai rudraya namo , astu |
y0 rud’rd , ag’nau yo , ap’su ya , 6shadhighy yo rud’ro

vish’va bhuvana (zvivésha tas’mai yyd’raya namo , as’tu |

Prostrations to that Rudra, who exists in fire, water, herbs and all the worlds.

fl El WW H?:" H?:ﬂ'q éf(‘lcl | (‘ll"L QSN:*{ HIIUT ("ldl"lGN\ﬂlHé |

ye te sahasramayutam pasa mrtyo martyaya hantave |

tan - yg]nasya mayaya sarvgnavaya]amahe |

yé te gahas’ramayutam’ pasha mrt’yo mar’tyiya han’tave |

ta-ne ya]"ﬁas’ya mayaya sar’yanaVayajamahe |

O! Destroyer | We remove through our good deeds all those bonds of Yours, myriad in number, which are
meant to afflict all that is mortal.
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q?qa et q?qa el |
mrtyave svaha mrtyave svaha |

mrt’yaves’ svaha mrp’yayes’ svahaa |
Let this offering be to the Destroyer (of sin and sorrow).

UM TfeeRi €51 A1 fomeae: | deremtcaEe | <@ &2 e ggd o |
prananan granthirasi rudro ma visantakah | tenénnené'{pyéygsva |

namo rudraya visnave mrtyulrme pahi |

prananan’ gran’thirasi rud’ro Ma vighzn’takaha | ténén’nénéip’yéyas’va I
namo6 rud’raya vish’nave mrt’yur’'meé pahi |

O Rudra! You hold the strings of the life breaths. Pray, don’t take away my life. Be pleased with my

offerings and cast Your benevolent and auspicious sight on me. Let this offering be to the Destroyer (of sin
and sorrow). Prostrations to the all-pervading Lord Rudra. Save me from earthly bondage.

a_lglg%qar\ \_lra_palm e 2 | |
I~ = N e e

QWWWWWWW |

tamu stuhi yas svisus sudhanvayo Vlsvasya ksayallti bhesajasyell |

yaksvamahe sau manasaya rudran namo bhirdevamasuran duvasya |

tamush’ shtupj yas’ svishus’ sydhan’y3yo vish’vas’ yak’ kshayati bheéghajas’ya |
yak’shvaamaheé saullmanasaya ryd’ran’ namoO bhir’devamasiran’ duvas’ya |
Attain great mental peace by worshipping that Rudra who, with good bow and arrows, is the source of

remedy for all worldly ills, the Destroyer of sorrow, who augments the life span and who exists in the form
of knowledge.

Wﬁ{{%ﬁnﬂamqﬁnﬂaﬂ~ | Wﬁﬂﬁﬂaﬁﬂq\?ﬁsﬁ@aﬁnﬁa: I

ayam me hasto bhagavanayam me bhagavattarah |

ayam me vi$va bhesa]o yarh s1vabh1marsanah N

ayam’ me has’tg bhagavanayam’ me bhagavat’taraha |

ayam’ meée yigh’va bhééshaj() (a)yam’ ghivabhimar’shanaha i

This hand of mine which has touched the Lord’s idol, is indeed blessed, this is very very lucky. This is the
remedy for all the worldly ills.

- o o o |

30 RMA=A AR MMM

% $antis santis santih | |

% $ha-n’tigh’ sha-n’tigh’ sha-n’tihi Il

Let there be peace, let there be peace, let there be peace
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qHRHH: Chamakaprashnaha

Anuvaka 1
3 ot WI\W a'aﬁ dig AR |
iy agna visnii sa]osasema vardhantu van glrah |

% ag’na vish’na gajoshagema var’dhan’tu van’ gitaha |
O Gods, Agni and Vishnu! May both of you bear goodwill to me.
Let these words of praise of mine magnify you.

X ¢ e,

AASHT TI?'l'FL | TS | W%l 1:[

dygmnalrva]ebh_lra gatam | Va]asca me prasgvaécell me
dyum’nair’véjébhiré gatam |l vajash’cha mep’ pragavash’cha mép’
Approach me together bearing riches and food.

I pray to you to grant me food and permission to give and eat food.

ale

Waarrsrramaamﬂﬁaa'ﬁr%—g’aaﬁ
prayatlsca me prasméca me dh_itiécell me kratu$ca me

prayatish’cha mgp’ prasitish’cha mé dhitish’cha mgk’ kratush’cha meg’

May the food that I eat be pure. Let me have good appetite and relish the food and digest the food that I eat.

May I perform the sacrifices that would procure me food.

W Y Ak | oaed | o |

svara$ca me Slokasca me éra:lvaécall me Srutiéca me

svarash’cha magh’ shlokash’cha mésh’ ghravash’cha ;,5¢h° shrutish’cha mej’

Let me recite all the vedic mantras with proper intonations and a compelling and captivating voice. Grant
me the capacity to discriminate what to hear and what not to hear.

SHifet | ey | gl § sqwe § W § g |
jyotiéca me suvasca me pr@naécall me 'pa}naécei me vyanasca me ‘suca me
jyotish’cha me suvash’cha mep’

pranash’cha mé (5 panash’cha mév’ yyanash’cha mé (@sush’cha mé

May my mind be lit up with clarity to understand things properly. May I attain the heavens of Gods. Let
the life forces and vital airs of Prana, Apana and Vyana function properly in me.

[aN | | Y [N | i

Hd={d H, Wﬁﬂaﬂmﬁﬂqﬂ%ﬂ

cittafi ca ma, adhitafi ca me vak ca me manasca me

chit’taii’ cha .5, adhitafi’ cha me vak’ cha ;6 manash’cha me

May my mind deserve the right knowledge through incisive grasping. May you grant me the gift of
eloquent speech and a sane and healthy mind.

BN
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I N | by I bl l'—
M H A= 9 H gl H

I I I
caksusca me Srotrafi ca me daksasca me
chak’shush’cha magh’ shrot’raii’ cha me dak’shash’cha mea

Let me have well functioning sense organs with clear eye sight and keen hearing

TS A, ASH H TeH q , G A
balafi ca ma, ojalléca me sahasca ma, éyliéca me
balaft’ cha ma , 6jash’cha me sahash’cha ma , ayush’cha me

Let my organs of action be strong and virile. Grant me the might to put down my enemies and to lead a long
and vigorous life.

| [N [N | ¥
SIS W, A H TG H I A
I I I I
jara ca ma , atma ca me tantiSca me Sarma ca me
jara cha ma , 3ma cha me ggnash’cha 5 shar’ma cha me

Let me have a respectable old age with dignity. May I have well built and well formed body. May you grant
me happiness.

arrarrsmmanswman%‘ rq%lrmﬂ?rrman el
varma ca me ngam ca me ‘sthani ca me parum51 came Sarirani came | 111 |
var’ma cha meé (an’gani cha ma (a)s’thani cha me

parigMm’shi cha mg $hatirani cha me Il 11|

Grant me protection for the body. May I have well formed body with well set bones and well knit joints.
May I be born in high and noble bodies in future.

Anuvaka 2

= ol haY
S A 1, YIS, 9
jyaisthyalﬁ cama, adhipatyaﬁ ca me
jyaish’thyafi’ cha ma , adhipat’yafi’ cha me
I pray that I may be granted a higher position, prominence and Lordship among men.

Tged § W § sHaT § sRix f
me_myuécall me bhémellécg me 'mallécg me 'mbhasca me
man,yugh’cha mé bhamas’h’cha me (a)mas’.h’cha me (a)m’bhaéh’cha me

May I have the sense of resentment which is just and anger which is righteous. Let me have the right self
control for dignified manifestation of anger. May I be provided with sweet and plentiful water.
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haY [N [N I N e [N
ST H AiEHT = H A = § i e
jema ca me mahima ca me varima came prathima ca me
jema cha mé mahjma cha mé varjma cha mep’ prathjma cha me
May I be granted prowess to dominate and gain victory over my foes and win wealth and glory. Let me be
sought after and respected by others. May my wealth and possessions multiply.

C_1x [N [N | haY
oA = § ST 9 A Jgel 4 H gfed A
varsma ca me draghuya ca me vrddhafi ca me Vrddhliéca me
varshma cha méd’ drighuya cha meé yyd’dhaf’ cha g vrd’dhish’cha me
May I be granted good progeny and unbroken lineage. May my learning, character and truthfullness grant
me natural superiority over others.

[N [N | haN | haN
HA{ 4 H Al o H SV H Y] 4 H
satyaf came sraddha ca me jagallcca me dhanafi ca me
sat’yafi’ cha mésh’ ghrad’dha cha 5 jagat’cha me dhanafi’ cha ma
May I have faith in the sastras, vedas and optimism about future. May I be granted movable and immovable
property and gold and silver in plenty.

| N o al A | NN | A
TR Y [aiys] § Fer 9 | Hiel |
vasasca me tvisiéca me krida ca me modasca me
vashash’cha map’ tvishish’cha mek’ kyida cha g modash’cha me

May my personality be charming and attractive. May my body be strong and glorious to derive pleasures
and joy from sports and games.

manmanwanwan

jatafi ca me ]amsyamanan ca me stktafi ca me sukrtafi ca me

jataii’ cha me janjsh’yamManafn’ cha mé sgk’taii’ cha me sukytai’ cha me

May the heritage which has come down to me from my forefathers be steady with me and what I acquire in

my life be protected. May 1 master the vedic hymns and acquire the holy merit by the performance of sacred
rites and good actions.

EREEEERPEEEL EEERCETE:
vittafi ca me Vedyellﬁ ca me bhaitafi came bhav_isyaccall me

vit'tai’ cha .5 ved’yafi’ cha mé phitaii’ cha me bhavish’yat’Cha me

May my past, present and future be full of abundance and prosperity.
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[N | | [aN| ey
PEIAHGIETH, TG 9 H, e H
sugafi ca me s1._1patha|1ﬁ cama , rddhaf ca ma, rddhiéca me
sugafi’ cha mé gypathai’ cha ma, yd°dhaf’ cha p,, , rd’dhish’cha me
May I always dwell in pleasant, hospitable and safe places. May my passage in this world be always smooth
and may I be endowed with spiritual merit in my afterlife.

[N [ haN [N RN [ NI RN
FEL A | gl H Ao § gelaE 7 IR
klptafi ca me klptliéca me mé_ltiQCEll me sume_ltiécall me | 21|
klp’tai’ cha 5 klp’tish’cha mé matish’cha mé sumatish’cha me Il 2 |l
May I be provided material comforts in abundance in my life’s journey to make it comfortable and pleasant

and also to put them to the best use. May I be granted a brilliant and balanced intellect, to manage difficult
situations cleverly and successfully.

Anuvaka 3
MQHW%HWQHSW?JHW?JH

Safi ca me mayasca me priyaf came nukamasca me kamaséca me
$hafi’ cha 1,5 mayash’cha mep’
priyafi’ cha mé (@nukzmash’cha g kamash’cha me
May I be granted happiness in this world and in the other world. May I acquire good and pleasant objects in
this world and also in the other world.

ha [N | NN | ha¥
HHAHH H Ho=o A H A9 H
I I I
saumanasasca me bhadrafi ca me $reyasca me
saumangasash’cha meé phad’raii’ cha na¢h’ shréyash’cha me

May I have the joy and solace of good relations with one and all. May I attain welfare and prosperity in this
world and spiritual welfare in the other world.

TE9e H TR H Wi H FEe A A
Vasyelléca me yaéalléca me bhagelléca me dravinafi ca me

vas’yash’cha me yashash’cha me bhagash’cha mgd’ dravinafi’ cha mé
May I be granted comfortable habitations, good fortunes, wealth and fame.
[N C 1IN ¥ ol ha
Hedl A H YAl | H gHH H JIdd H
yanta came dharta ca me ksemasca me dhrtisca me
yan’ta cha me ghar'ta cha mai k@hémas’h’cha meé dhrtish’cha ma
May I have the guidance of elders and teachers who can control and lead me in the right way. Let me have
parents and elders who will comfort and support me. May I be blessed with the capacity to protect and

retain what I have already earned. May I be granted unshaken fortitude under the most trying and difficult
circumstances.
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o | haY ! N e 1N | haY
fepeee] 9§ HE2 A Gl H FEeL A |
vi$vaf ca me mahasca me samvicca me jiidtrafi ca me
vish’vai’ cha me mahash’cha mé gary’vit’cha méj’ jiat’rai’ cha me
May I win the goodwill, respect and honour in the world. May I acquire the knowledge of Vedas and sastras
and ability to disseminate the knowledge to others.

[N [N | = |
G2l 1 9G § GRe1 9 A @9
stiéca me pra_lsﬁécall me sirafi ca me la_lyaécall ma,
sash’cha mép’ prastish’cha g sirafi’ cha mé Jayash’cha ma,
May I have the capacity to command obedience and work from my children out of love. May I have the

executive ability and drive to extract obedience and work from my servants and others. May I be blessed
with unqualified success in my agricultural and husbandry operations.

[N | b haN | haY
Fed=] | H SHAS] | H SHEHS] T H SAHYHE H
rtan ca me 'mrtafi ca me 'yvaksmafi ca me 'nélmayacca me
rtaft’ cha 1,5 @mrtafi’ cha me (a)yak’shmaﬁ’ cha mé (@namayat’cha me

May I perform sacrifices and other rites and reap the inevitable spiritual fruits of such sastric karmas. May I
be granted total resistance and immunity from major and minor ailments.

| ey < [N o b | haY
StaTg | Serges] F H SAHeE] = A SHEeL I H
j_ivéttiéca me dirghayutvaf came 'namitrafi ca me 'bhéyaﬁ came
jivétus'h’cha mé dir'ghayyt’vai’ cha mé (@namit’rafi’ cha meé (@bhayafi’ cha me
May I have the possession of herbs and remedies which would grant me a long life. May I be saved from
untimely death. May I be granted freedom from fear and enmity.

Waumauwanwan 1

sugafi ca me sayanan ca me siisa ca me sudman came | 3] |

sugai’ cha ;& shayanafi’ cha mé gisha cha me gydinai’ cha me Il 3 |l
May I possess righteous conduct which wins the approval of one and all. May I be blessed with a sound
sleep, happy and auspicious dawn and a fruitful day.

Anuvaka 4
I o H gl 9 § 09§ W A
ark ca me s@nrtéll came payelléca me rasasca me

ark’ cha me ggnrta cha me payash’cha me rasash’cha me

May I be granted food, milk, sweet juices. May I encounter courteous words of welcome and hospitality.
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[N | haN o haN I b
sl ® § 7Y = H @iae § |difas A
ghrtafi ca me madhu ca me sagdhiéca me sapitiéca me
ghrtaf’ cha p6 madhu cha mg sag’dhish’cha mg sapitish’cha me
May the Lord grant me ghee and honey. May I be granted the good fortune of eating and partaking liquids
in good company.

L N NN Qe =

Fiu 9 gfew 7 S A, AftaEs1 =T

kgsiécall me vrstliéca me jaitra{ﬁ cama, audbhidyaﬁ ca me

krshish’cha 5 vrsh’tish’cha me jait’rai’ cha ma , aud’bhid’yafi’ cha me

May I be blessed with successful agricultural operations, sufficient and timely rains, fertile fields and the

green wealth of trees and plants in my land. May I possess children and relatives who bestow upon me a
sense of security.

el U & gus] 4 9 g
rqyiécell me réyelléca me pustan ca me pustiéca me

raYiéh’Cha me réyas'h’cha me puSh’taﬁ’ cha me push’tiéh’cha me

May I acquire gold and precious stones. May I have a strong and well nourished body.
o [N [N [N | ~ < [N

R EECEEE R ERCEERERE

vibhu came prabhu ca me bahu ca me bhﬁyalléca me purnaf ca me

vibhu cha mep’ prabhu cha me pahu cha ;56 bhiiyash’cha me par’nai’ cha me

May I be granted the gift of abundance of all varieties of cereals, millets and corn.

qUieel 9 Sfiferes | e & Se 9 8 sy |
p@rnatalraﬁ came ‘ksitisca me kﬁyellvaécg me 'nnafi came 'ksucca me
pﬁr’r_lataraﬁ’ cha mé (@k’shitish’cha mg

kiiyavash’cha mé @n’nai’ cha me @k’shut’cha mev’

May my stock of grain and food never diminish. May I never experience hunger for want of food.

a‘\@%nwaauwawmaan
Vrlhayasca me yavasca me masasca me tllasca me

vrihayash’cha mg yavaash’cha mgs mashaash’cha me tilaash’cha me
May I be granted paddy, barley, black gram and sesames.

AT § WAty # Tt § aguE 9
mgdgéécal me khglvgéca me dehﬁmzliléca me mgsurzliléca me

mud’gash’cha me Khal’vaash’cha me gadhﬁméééh’cha mé masuraash’cha mep’

May I be granted greengram, castor seeds, wheat and bengal gram.
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Pragas | Sl § 2R | a1
pr_iyar'lgallvaéca_l me 'nava$ca me éya:lméka"{éca me n_ivéré'lléca me | [4]]
priyaﬁ’gavaéh’cha meé (@navash’cha mesh’
shyamakaash’cha mé pivaraash’cha me |14 |

May I be granted millets, small superior paddy, syamakas and wild forest grains in abundance.

Anuvaka 5
oTEAt = | i 9 A s A wa v A R A
asma ca me m_rttlika came g_irayaléca me parvaltééca me sikatasca me
ash’ma cha mg mrt’tika cha mé gjrayash’cha mg par’vatash’cha me sikatash’cha me

May I be blessed with vast lands, with precious stones and lofty hills and mountains which give birth to
many rivers.

FeTcaH § fRXvas 9 | sa= |
Vangspatalyaéca me hiralr_lyaﬁ ca me 'yaléca me

vanas’patayash’cha me hiran’yaf’ cha me (@yash’cha me

and forests with fruit bearing trees. May the lands be rich in minerals like gold and silver.

| iy | iy [N
@'ﬂ?rl%l HAPT HIIAWHH H
I I I
sisafl ca me trapuSca me Syaman ca me
sisafi’ cha megp’ trapush’cha mesh’ ghyamaf’ cha me

May the lands be rich in minerals like lead, tin and steel.
N [N o | | ~

SES A H SR H , A |

lohati ca me 'gniécall ma, épalléca me

lohaii’ cha mg (a)grnish’cha ;5 , apash’cha me

May the lands be rich in minerals like bronze, copper and have abundant water.

dedsl |, Svaasl H FeT=s] ° H SFeT=IE1 4
V_irudha{éca ma, osalldhayaéca me krstapacyaf ca me 'krstapacyaf ca me
virudhash’cha ma,

oshadhayash’cha mé krsh’tapach’yafi’ cha meé @krsh’tapach’yafi’ cha meg’
May the land have thick vegetation with creepers, herbs and plants cultivated and uncultivated.

e H 1 BﬂTUﬂT%I T Fededi

gramyasca me pasava aranyasca ya]nena kalpantam

gram’yash cha me pashaVa , aran’yash’ cha yaj’fiena kal’pan’tam’

May I be granted cattle and other domestic animals in plenty which help us in performing sacred sacrificial
rites.
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o [N N Nl | hn 1 | =
forere = | fafxte A el = 8 i A
vittafi ca me vittisca me bhaitafi ca me bhiti$ca me
vit'taii’ cha ;15 vit'tiSh’cha mé phgtaii’ cha ;ms bhatiSh’cha me

May I be granted ability to add to my ancestors properties with my own earnings. May I be blessed with
children with competence and prowess to achieve success in the world.

aﬁanaam%uwauwaansaram

VaSU Ca me Vasatlsca me karma came saktlsca me rthasca ma,

vasu cha mé vagatish’cha 16 kar’ma cha me Sshak’tish’cha meé (ar’thash’cha m,
May I have comfortable habitations to accommodate me and my people. May I have the determination to
undertake performances of sacred rites, rituals and sacrifices successfully.

| ol ha¥ [aN| haN
THL H AT HITIdA H Uk
emasca ma, itisca me gatiéca me | 5]
emash’cha mj , itiSh’cha mg gatish’cha me I15 1l
May I be rewarded with joy and happiness for fulfilling the scriptural injunctions. May I attain the final
goal of my life.

Anuvaka 6

o | | SN | | Y

ST H , e HAHA H , 3 H
I I I I

agniSca ma , indraSca me somasca ma , indrasca me
ag’nish’cha 5 , in’drash’cha mg somash’cha ma , in’drash’cha mé
Let Lord Agni and Indra shower grace on me. Let Lord Soma and Indra shower grace on me.

(aN | | il | | il
T = 7, g2l § @Gl 77, FA |

I I I I

savitd ca ma , indrasca me sarasvati ca ma , indrasca me

sayita cha ;5 , in’drash’cha ma saras’vati cha ma , in’drash’cha me

Let Lord Savita and Indra shower grace on me. Let Goddess Saraswati and Indra shower grace on me.

I # A, I § Jeeidu H, S A
pusa ca ma, indrasca me brhe_lspatiéca ma, indrasca me
pasha cha 5, in’drash’cha me brhas’patish’cha ma , in’drash’cha me

Let Lord Pusa and Indra shower grace on me. Let Lord Brihaspati and Indra shower grace on me.
o | | ha | | =

HAHH , I H QU A, e H

mitrasca ma , indrasca me varunasca ma , indrasca me

mit’rash’cha 1,5 | in’drash’cha ;mg varunash’cha ma , in’drash’cha mat’

Let Lord Mitra and Indra shower grace on me. Let Lord Varuna and Indra shower grace on me.

B
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@O WA, SEA I A, SEH d
tvasta‘ll cama, indrasca me dhata ca ma, indrasca me

tvash’ta cha ma , in’drash’cha mé gnsta cha ;5 , in’drash’cha me

Let Lord Thvasta and Indra shower grace on me. Let Lord Dhata and Indra shower grace on me.

o | | A o N | haY
AU H  Sed HIAAI T H , g™ H
I I 1 I
visnu$ca ma , indrasca me 'Svinau ca ma , indrasca me
vish’nush’cha 5 , in’drash’cha me (3)gh’vinau cha ma , in’drash’cha me

Let Lord Vishnu and Indra shower grace on me. Let the twin Aswinis and Indra shower grace on me.
| | N o N D | b

qeda q, Ied A g A/ a1, Twd |

marutasca ma , indrasca me viSve ca me deva , indrasca me

marutash’cha ma , in’drash’cha meg vish’vé cha mé dgva, in’drash’cha me

Let Lord Maruta and Indra shower grace on me. Let Vishva Devas and Indra shower grace on me.

o | | Y ol | b
PRI KGO R R E R IC-CR
prthivi ca ma, indras$ca me ‘ntariksafi ca ma , indrasca me
prthivi cha ma , in’drash’cha me @)n’tarik’shafi’ cha ma , in’drash’cha med’
Let Earth and Indra shower grace on me. Let the interspace between the heaven and earth and Indra shower
grace on me.

PRENC-CE IR LI C-C R
dyauécall ma, indrasca me disasca ma, indrasca me

dyaush’cha p,5 , in’drash’cha e dishash’cha pa , in’drash’cha me

Let Heavens and Indra shower grace on me. Let all the four quarters and Indra shower grace on me.

C | I ¥ | | ha¥
T E A, S5 W TSl 7, T |
miurdha ca ma , indrasca me prajapatiSca ma , indrascame | |61 |
mﬁr’dhﬁ cha ma s in’draS’h’cha mép’ Prajépatis’h’cha ma s in’draS’h’cha me |l 6l
Let quarter above and Indra shower grace on me. Let Prajapati and Indra shower grace on me. (Indra is not
only the mythological King of angels in heaven. According to Bhagawan Baba, Indra is the master of senses.

Therefore, here Indra means the indwelling god who is the real master of the senses; this explains the
importance given to Indra in this hymn).
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Anuvaka 7
Al A RTy A sehay A shiufaa
eztrf_léuécaI me rasmiSca me 'dzlilbhyaécg me 'dhipatiéca ma,
gm’shush’cha mé yagh’mish’cha meé (@daabh’yash’cha mé (@dhipatish’cha ma ,

(Let the following vessels used in the Soma sacrifices for holding the sacred Soma juice be granted unto me)
The Amsu, Rashmi and Adaabhya, the vessels of Adhipati (which hold the curds),

[N < | ny [N
XA H SddHHA H | TgdddH H
upamsusca me 'ntaryamasca ma , aindravayavasca me
u,,5gm’$hush’cha mé @n’tar’yamash’cha ma , ain’dravayavash’cha me
Upamsu (which hold the Soma juice), Antaryama and Aindravayava.
ey | o [N o | =
HATARUE H | AT A H TR H
maitravarunasca ma , aSvinasca me pratiprasthanasca me
mait’ravarynash’cha ma, ash’yinash’cha mep’ pratip’ras’thanash’cha me
The vessels used for Maitravaruna, Asvina, Pratipasthana.
[N | [N [N
ﬂ%’ﬂﬂﬂ'«-ﬁﬂﬂq, SV H dHdqd H
SukrasSca me manthi ca ma , agrayanasca me vai$vadevasca me
$huk’rash’cha mé man’thi cha ma, ég’rayar_las’h’Cha meé vaish’vadevash’cha med’
The vessels used for Sukra, Manthi, Agrayana, Vaisvadeva.
I N X | N o 1l
Y H A H |, RJURTH H SIAHIIE H
dhruvasca me vai$vanarasca ma , rtugrahasca me 'tigrahyasca ma,
dhruvash’cha mé vaish’vaparash’cha ma ,
rtug’rahash’cha meé (atig’ran’yaash’cha ma,
The vessels used for Dhruva, Vaisvanara, Rtugraha and Atigrahya.
by I N [N
Jeq[d H qHqd® H
aindragnasca me vaiSvadevasca me
ain’drag’nas’h’Cha meé vaish’vadevash’cha meé
The vessels used for Aindragna (dual gods Indra and agni), Vaisvadeva.
1l b = | o [N o [N
qﬁﬁ_élﬂl% HHExHd H , Alqcdd H A9 H
marutvatiyasca me mahendrasca ma, adityasca me savitraéca me

marut’vatiyéis'h’cha mé mahgn’drash’cha ma, édit’yas’h’Cha meé sayijt’rash’cha me
The vessels used for Maruts, Great Indra, Aditya (the Sun god), Savita.
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AREde | g § qrelgas # aRasmE sl
sérasva_ltaécall me pagsnaécall me pétnive_ltaécei me hériyoje_maéca{ me | 7] |
saras’vatash’cha mé paugh’nash’cha me

pat’niyatash’cha mé hariyojanash’cha mé 11 7 |l

The vessels used for Saraswati, Poosha, Pathneevathas and Hariyojanas.

Anuvaka 8
Toned § Sfed § 3fdw § fafotna |
_idhmaécell me bgrhiécell me vedisca me dhisniyééca me
idh’mash’cha mé parrhish’cha 5 vedish’cha mg dhish’niyash’cha mes’
(Let the following Bahiranga Yagna Sadhanas necessary for the performance of sacrifices be granted unto

me). May I possess the dried sacred twigs, the holy Dharbha or sacred grass, the sacrificial altar, the
platforms for the priests to perform sacrificial rites.

| haN [N | ha¥ |
T | THa § aEus § @E A,
I I I I
srucasca me camasasca me gravanasca me svaravasca ma,
sruchash’cha meé chamasash’cha mgg’ gravanash’cha mgs’ svaravash’cha ma,
May I possess vessels made of Purasa wood used for Homams in Ishti sacrifices, wooden plates for pouring

the Soma juice and drinking it, small pebbles used for pounding the soma creeper, wooden knives fixed in
the sacrificial post.

IUATE § SRwE 9 9 g 3
upare_lvéécell me 'dh_isavalme ca me dronakalgéaécei me
uparavash’cha me (3 dhishavané cha med’ dronaka]ashash’cha me

May I possess four pits dug in the earth, flat wooden pieces cut from the fig tree along with the bark, vessel
shaped like a mango made out of banyan tree in which squeezed soma juice is kept.

HPJIEITH aH ‘E"ﬁ H, W’H H,
Vayavyam ca me putabhrcca ma, adhavamyasca ma,

Vayay’Yani cha mé piitabhrt’cha ma , adhayaniyash’cha ma,
May I possess the vessels of wood and mud for placing the Soma juice in the sacrificial offerings
(Havirdana), mud vessel for keeping the soma juice, another mud vessel for storing the purified soma juice.

ST Yol 4 H Efreieel 9 H Jare H @ |

agnlildhraﬁ ca me hav_irdhanellﬁ ca me gghaécell me sadasca me

ag’nildh’rafi’ cha mé hayjr’dhanait’ cha me g;hés’h’Cha meé sadash’cha me

May I possess the place for lighting the sacred fire, platform for keeping the Havis (sacrificial offerings),

pavilions for ladies (Grha) where the wives of priests should dwell, place where the public can sit and chant
vedic hymns.
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qUeTRT § qaare | ST H§ @TERE 7 e
purc_)dééal'{éca me pace_ltééca{ me 'vabhgthaécé me svagéka:lraécell me | 81|
purgdashaash’cha me
pachatash’cha mé @vaphyrthash’cha més’ svagakarash’cha me (18 1I
May I possess purodasa and offering made of broken rice, pachatas (a place where offerings are cooked), may

I have the ceremonial bath after the completion of the sacrifice and burn the sacred fire by chanting devata
mantras through which the gods are invoked.

Anuvaka 9
fersd & et B sl e &
ggniécal me ghgrmaécell me 'rkasca me sﬁryaléca me
ag’nish’cha me ghar'mash’cha mg (5)r’kash’cha g sar’yash’cha mep’

May I light the sacrificial fire. May I perform the religious rite known as Gharma and the sacrifices knows
as Arka and Surya.

[N Y L e N _ole haY
QIW%HS’JH‘J%H‘I@&T?HSW?JH
pra:maécall me 'évamgdhaécell me prthivi ca me ‘ditisca me
pranash’cha mé (a)sh’vamedhash’cha mé prihivi cha mé @ditish’cha me
May I make the offerings due to Prana. May the Gods Prthvi, Aditi be auspicious to me.
[aNaN| e S N BN | | N N | haN ~_1 [N
fafcrar H e | LAl [GR1 H F5i9 Fed=aiE: 4 |
ditisca me dyauéca{ me éakvérirgﬁguléyg disasca me ye_ljﬁenell kalpantamrk ca me
ditisSh’cha med’ dyaush’cha ma

éhak’Varirafl’gulaya dishash’cha me yaj’fiéna kal’pan’tzmrk’ cha 5

May the Gods Diti, Dyaus be auspicious to me. May the heaven and the quarters outspread like the fingers
and pointing finger of the Virat-Purusha, the cosmic being be amicable to me for my sacrificial rites.

| haN N | haN | b
HH 9 H WHE H AT H
I I I
sama ca me stomasca me yajusca me
sama cha mas’ stomash’cha me yajush’cha me

May the Rig veda, Sama veda, Yajur veda, and the hymn known as Stoma be properly chanted where the
sacrificial rites are performed.

qe = = A, g A
diksa ca me tapaléca ma, gtuécell me

dik’sha cha 5 tapash’cha ma , rtush’cha mev’

May austerities be practised by me properly. May the seasons be favourable for my sacrificial rites.
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sl d § SERUEE! I JERUal | § I5H Feadr 1] 1
vratafl ca me 'hore}tray(;rvgstyé b;l'hadrathanta_lre ca me ya_ljﬁenall kalpetam | 191 |
vratafi’ cha me (ahorat’ray60r yrgh’tya brhad’rathan’tare cha me
yaj’hiena kal’petam 119 Il
May I practise the physical austerities or certain vows and observances prescribed (like fasting at night).

May it rain day and night. May the hymns called Brhad and Rathantara be properly recited during the
sacrificial rites.

Anuvaka 10
Cll ha [N ol ¥ [N
W%Hgmagmﬂnafﬁan
garbhal'{éca me VE_ItSééCEII me tryaviéca me tryavi came
gar’bhaash’cha mé yat’sash’cha msp tryavish’cha mét’ tryavi cha me

(Let it be granted unto me). Calves in the womb of my cows, the newborn calves, a year and half old bull
calves, a year and half old female calves.

o I N e N [ e haN [

focgare 9 4 fecid) o 8 q=ifas 4 =@ 2 |

dityavat ca me dityauhi ca me paﬁcéllviéca me paficavi came

dit’yavét’ cha me dit’yauhi cha 5 paﬁ’Chﬁviéh’cha me pafi’chavl cha met’

Two years bull calves, two years old female calves, bull calves two and half years old, female calves two and
half years old.

o I N o [N < [ b\ [N
m%umraqwaﬂﬁ@au

triva_ltsaécall me trivatsa ca me turyavat ca me turyauhi came
trivat’sash’cha met’ trivat’sa cha me tur’yavat’ cha me tur’yayhi cha me

Bull calves three years old, female calves three years old, Bull calves four years old and female calves four
years old.

g g S W g A A R
pasthgvéccell me pasthauhi cama, uksa ca me vasa cama,

pagh’thavét’Cha me pash’thauht cha ma, yk’sha cha meé ya$ha chama,
Bull calves five years old, female calves five years old. The breeding bulls and virgin cows.

Tl # 95 A sag 912 # UgH |,
rsa_lbhaécall me vghaccell me nad vafica me dhgnuécall ma,
rshabhas’h’Cha meé yehat’cha me @nad’ vafi’cha mé ghenush’cha 5,

The lordly (fully grown) bulls and the cows that have had a miscarriage. The cows that have newly
delivered.
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L e~ |

Y=l WW ?JEI?I WT ?JEI?I Feqdi
ST eIl FeadTe] TEaRH Feddly
TSI TR FeTdTH A=l IR FHeddt

IR FHIATHICHT J3i FHeddTs] T JgiH Fedard I 2o |l
éyulryajﬁenall kalpatém prano yajﬁenall kalpatémapa‘mo ya_ljﬁenell kalpatam

vyano ya]nena kalpatan caksurya]nena kalpataM

Srotrafi ya]nena kalpatam mano ya]nena kalpatam

vagyajfiena kalpatamatma yajfiena kalpatafi yajfio ya]nena kalpatam | 1101 |
ayur’ yaj’fiena kal’patam’ prano yaj’fiena kal’ patamapano yaj’fiena kal’patam’

vyano yaj’fiéna kal’pataf’ chak’shur’y,jfiena kal’pai;gesh’

shrot’rai’ y,i°néna kal’patam’ manod yajiiena kal’patari’

vag’yaj’iena kal’patamat’ma yaj’hiena kal’pataii’ yaj’fi0 yaj’fiena kal’patam 1110 I
May I live long. May my upward breath, downward breath, equalising breath, eyes, ears, mind, speech and
body function properly as a result of my sacrificial rites. May I keep performing more sacrificial rites.
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Anuvaka 11
Wa'ﬁ@aaiﬁqﬁaﬁgﬁa’ﬁﬂéﬂﬂ,Waﬁaﬁaﬂaﬁqﬁmaﬁwa’ﬂ
afr:ﬁiasran ThigaETa | SEifasaias § q=asaias § aaiasaiayg 3

<A T, THEEE | S=sm= g
Wﬁusﬁaumaumanmwﬁﬁa@ﬁwﬁ%ﬁsgr%\%slﬁaa
< H wiEK an\muaﬁw\ﬁnsw\wn

eka ca me tlsrasca me panca ca me sapta ca me nava ca ma, ekadasa ca me

| 4

trayodasa came pancadasa came saptadasa ca me navadasa cama, ekav1msatlsca
me trayov1msatlsca me pancav1msatlsca me saptav1msatlsca me navav1msatlsca
ma, ekatrithsacca me trayastrlmsacca me

catasrasca me 'stau ca me dvadasa ca me sodasa ca me Vil’flégltiéCEll me
caturvirhsatisca me 'stévirf{éatiéca me dvatrithéacca me sattrirf{éacca me
Catvér_irf}éaccall me catu$catvarimsacca me ‘stacatvarimsacca me

éka cha me tjg’rash’cha ;g paii’cha cha mé sap’ta cha ;g nava cha ma,
ékadasha cha met’ trayOdasha cha me pai’chadasha cha mé sap’tadasha cha me
navadasha cha maj, ékavigm’s’hatis’h’cha met’ trayOvigm’shatish’cha meg
pafi’chavigm’shatish’cha mé sap’tavigm’shatish’cha me
navavigm’shatish’cha ma , ekat’rigm’shat’cha mat’ trayas’trigm’shat’cha me

chatas’rash’cha mg (a)sh’tau cha 4’ dvadasha cha me shodasha cha me
vigm’s’hatis’h’Cha mé chatur’vigm’shatish’cha me (a)sh’tévigm’éhatiéh’cha méd’
dvat’rigm’shat’cha me shat’trigm’shat’cha mé chat’va gm’s’h.elt’Ch-?l mé
chatush’chat’varigm’shat’cha me (a)sh’tachat’varigm’shat’cha mg

Let these be granted to me. One, three, five, seven, nine, eleven, thirteen, seventeen, nineteen, twenty one,

twenty three, twenty five, twenty seven, twenty nine, thirty one and thirty three as also four, eight, twelve,
sixteen, twenty, twenty four, twenty eight, thirty two, thirty six, forty, forty four and forty eight.

] it el G 7
Véjalléca prase_lvaécép_ijaécq kratliéce_l suvasca miirdha ca
vajash’chap’ pragavash’chapijash’chak’ kratush’ch, suvash’cha mgr’dha chav’

May I possess food. May it be produced in plenty. May it be produced again and again. May I perform
sacrificial rites.

AT S SeATA 2] Wigee] JeaemiegiasT 12
Vyaénliyaécé "ntyéygnaécéntyalléca bhauvanasca bhuvalme_lécédhipatiéca 1111 |
vyash’niyash’cha (an’tyayanash’chan’tyash’cha

bhauyanash’cha bhuVanas’h’chédhipatis’h’cha 111l

May the sun, the space that came out of it, that appeared last, that appeared in the world, the world and the
king be auspicious to me.
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Shanti mantra
% et JaEAAT T deaTHe TxRiafes Samd de ar: gRify e at
o Ll [ NN | [ NN | [aN | ~ ~ | NN ~ | . ~ 1l
E%WW%W%HW%WWWWW%QW
TS IER AT 41, S FT (Yeise #ag I

..o . L ! _ N I ) _
% ida devahiirmanuryajfianirbrhaspatirukthamadani samsisadvis$ve devas

sflllktg vacah prthivi matarma ma hiﬁ‘ls_irmadhul manisye madhu janisye madhu
vaksyami madhu vadisyami madhumatin devebhyo vacamudyasam suértsenyam
manusyebhyastam ma deva , avantu $obhayai pitaro'nu madantu | |

% ida deyahiirmanur’yaj’fanir’brhas’patiruk’thamadani shagm’sighad’vish’ve
devas’ sutik’¢y vachalfp]’ prthivi magay’ma ma higm’sir'madhu manish’yes madhu
j anish’yé madhu vak’shyami madhu vadish’yami madhumatin’ dévébh’ya
vachamud’yasagm’ shush’rshén’yaam’ manysh’yéebh’yagrtam’ ma ggva , avan’tu
shobhayai pitaré (@nu madan’tu |l

Ida invokes the Gods, Manu performs sacrificial rites, Brhaspati recites hymns which give joy. Visvedevas
recite hymns. O mother Prthvi (Earth) do not injure me. I shall entertain sweet thoughts, do sweet deeds,
make sweet offerings, speak sweet words and speak honeyed words to the God loving men. May the Gods
make them faultless. May they be approved by the Pitrs (manes or ancestors).

< o o o |

o RTTecral ZMfecral FMMfect: |

% $antis $antis §antih | |

% $§han’tish’ shan’tish’ shan’tihi Il

May there be Peace to the body, mind and the Soul.
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